
FERIAS &
CONGRESOS

E X H I B I T I O N S  &  CO N G R E S S



Chile at this moment, is the perfect place for any econo-
mic activity. In the last report of The Economist Intelligen-
ce Unit, it´s ranked 17th worldwide.   And is well-known 
thanks to its political results, better market opportunities, 
stable and strong work and its infrastructure throughout 
the country.

Furthermore, it possesses large contrasts in nature; in the 
north, the Atacama Desert; in its Central Valley, its agri-
culture together with other thousands of activities; and 
in the south, more than 14 million hectares protected 
by forests, lakes and rivers, a very privileged view full of 
beautiful sceneries and places to visit.

Chile is a very comfortable country for sightseeing and 
travelling and has excellent air transportation and also 
very easy access for ground transportation, of which all 
comply with international standards changing it into the 
perfect destiny for expos, congresses, exhibitions and 
conventions at an international level.

Chile es actualmente el escenario perfecto para cual-
quier tipo de actividad económica. El último reporte de 
The Economist Intelillence Unit lo ubica en el número 17 
del ránking a nivel global y lo destaca por la efectividad 
de sus políticas, mejores oportunidades de mercado, 
fuerza laboral estable e infraestructura a nivel país.

Además posee grandes contrastes en su naturaleza; en 
el norte el Desierto de Atacama; en el valle central la 
agricultura junto a otras miles de actividades; y en el sur 
más de 14 millones de hectáreas protegidas de bosques, 
lagos y ríos, un escenario privilegiado lleno de paisajes y 
hermosos lugares para visitar.

Chile es un país cómodo para recorrer, cuenta con ex-
celentes redes de transporte aéreas y terrestres de fácil 
acceso y que cumplen con estándares internacionales, 
convirtiéndolo en el destino perfecto para la realización 
de ferias, congresos y convenciones de nivel mundial.

¿ P O R  Q U É  E N
SANTIAGO DE CHILE?

W H Y I N  S A N T I A G O, C H I L E ?
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E S PA C I O  R I E S CO :  S A N T I A G O ´ S  CO N V E N T I O N  C E N T E R

Espacio Riesco is the most important place for events and 
conventions in Chile, it counts with an infrastructure of 
27,000 square meters full of different size convention 
rooms and pavilions  installed in an area of 160,000 
square meters  and more than 2,500 parking spaces 
which permit all types of events.

Espacio Riesco es el Centro de Eventos y Convenciones  
más importante de Chile, cuenta con una infraestructura 
de 27.000 m² cubiertos de salones y pabellones, empla-
zados en una superficie total de 160.000 m² y más de 
2.500 estacionamientos que permiten la realización de 
todo tipo de eventos.



EXPOCENTER



N U E S T R O S
E SPACIOS

O U R  S PA C E S

The architecture and dimensions of Espacio Riesco allows 
a very flexible schedule for planning different events, it´s 
different types of space and rooms which can be sub-divi-
ded, makes it unique in this market, allowing the client to 
dream with all kinds of formats and assemblies.

Being for 20 or more than 10,000 people, in Espacio Riesco 
you will find the solution to what you are looking for.

La arquitectura y dimensiones de Espacio Riesco per-
miten una gran  flexibilidad a la hora de planificar las 
distintas posibilidades de eventos, sus diversos tipo de 
espacios y salones que pueden ser subdivididos lo ha-
cen único en el mercado, permitiendo al cliente soñar 
con todo tipo de formatos y montajes.

Ya sea para un evento de 20 o mas de 10.000 personas, 
en Espacio Riesco encontrará la solución que busca.

CENTRO DE CONVENCIONES / CONVENTION CENTERS
Se trata del edificio principal del Venue, cuenta con 10.000 m² construidos. Tiene 3 niveles y 4 salones principales. Los dos salones más importantes se 
subdividen en 2 y 5 más pequeños, completando 11 posibles espacios. Al exterior de cada salón hay foyer, galería y patios asociados, además de terrazas 
exteriores con piletas y jardines, ideales para recepciones.  Adicionalmente en el nivel superior hay 6 salas de reunión. Todos los salones están climatizados 
y con equipamiento disponible según la necesidad.

This is about the main building del Venue, it has 10,000 square meters .  It has 3 levels and 4 main rooms.  The two most important rooms are sub-divided in 
two and five smaller ones, completing 11 possible spaces. Outside of each room, there´s a foyer , galleries and patios connected, apart from exterior terraces 
with gardens and fountains, ideal for receptions.  Additionally, in the superior level, there are six meeting rooms.  All of the rooms provide air-conditioning and 
heating depending on which is needed.

EXPOCENTER / EXPO CENTER

Prized for its vanguard architecture, the Expo Center provides an area of 5,000 square meters  and of great height, ideal for large reunions and exhibitions, and 
is totally air-conditioned (and/or heated) and also counts with equipment which can be added depending on the needs of each activity.

Premiado por su arquitectura vanguardista, el Expocenter cuenta con una área libre de 5.000 m² y de gran altura, ideal para grandes reuniones o exhibicio-
nes, está totalmente climatizado y cuenta con  equipamiento que puede ser agregado según los requerimientos de cada actividad.

PABELLÓN FERIAL / PAVILION TRADE SHOWS (EXHIBITS)

This is the most important exhibit building here, it counts with a large area of 12,000 square meters and of great height, ideal for exhibitions, and also used for 
large meetings and banquets.  It´s fully air-conditioned and comes with equipment which can be added depending on the needs of each activity.

Es el edificio de exhibición más importante del recinto, cuenta con una gran área libre de 12,000 m² y de gran altura, ideal para exhibiciones, también sien-
do utilizada para grandes comidas y reuniones. Está totalmente climatizado y cuenta con equipamiento que puede ser agregado según los requerimientos 
de cada actividad.

ÁREAS LIBRES / OPEN SPACES

In addition to its rooms and pavilions, these grounds  also come with two open spaces, the first has 35,000 square meters in front of the Convention Centers 
and the second, of 22,500 square meters  next to the Pavilion Exhibit.  Both cemented areas are usually used for parking, but in situations where events require 
it, they can be used for exhibiting as well.

Además de sus salones y pabellones el recinto cuenta también con dos áreas libres y descubiertas, la primera de 35.000 m²  frente al Centro de Convencio-
nes y la segunda de 22.500 m² al costado del Pabellón Ferial. Ambas superficies asfaltadas son habitualmente utilizadas como estacionamientos, pero en 
los casos en que el evento lo requiere se utilizan también como área de exhibición.
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Width 49 ft.
Surface 3.690 sqft.

Length 236 ft.
Heigth 16 ft.

/
/

Ancho 15 m.
Superficie 1.125 m2.

Largo 72 m.
Alto 5 m.

/
/
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Ancho 12 m.
Superficie 432 m2.

Largo 36 m.
Alto (s/techo)

/
/

Width 39 ft.
Surface 1.417 sqft.

Length 118 ft.
Heigth (no roof)

/
/
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Width 88 ft.
Surface 5.314 sqft.

Length 196 ft.
Heigth 12,5 ft.

/
/

Ancho 27 m.
Superficie 1.620 m2.

Largo 60 m.
Alto 3,8 m.

/
/

SALÓN / HALL
DON BERNARDO
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Width 22 ft.
Surface 10.725 sqft.

Length 154 ft.
Heigth (no roof)

/
/

Ancho 7 m.
Superficie 3.269 m2.

Largo 47 m.
Alto (s/techo)

/
/

TERRAZA / TERRACE
DEL POLO
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Width 26 ft.
Surface 1.233 sqft.

Length 154 ft.
Heigth 26 ft.

/
/

Ancho 8 m.
Superficie 376 m2.

Largo 47 m.
Alto 8 m.

/
/

GALERÍA / GALLERY
DE LOS ARCOS
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Width 88 ft.
Surface 5.314 sqft.

Length 196 ft.
Heigth 21 ft.

/
/

Ancho 27 m.
Superficie 1.620 m2.

Largo 60 m.
Alto 6,5 m.

/
/

GRAN SALÓN / GRAND HALL
RIESCO DI
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Width 42 ft.
Surface 639 sqft.

Length 49 ft.
Heigth 12 ft.

/
/

Ancho 13 m.
Superficie 195 m2.

Largo 15 m.
Alto 3,9 m.

/
/

SALÓN / HALL
DON EDMUNDO DI
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Width 26 ft.
Surface 341 sqft.

Length 42 ft.
Heigth 12 ft.

/
/

Ancho 8 m.
Superficie 104 m2.

Largo 13 m.
Alto 3,9 m.

/
/

SALÓN / HALL
DOÑA GLORIA
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ON

Para más información visita www.espacioriesco.cl/salones-y-espacios   /   For more information visit www.espacioriesco.cl/salones-y-espacios



SALÓN DON ALBERTO



PABELLÓN FERIAL
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Largo 85 m.  / Ancho 60 m.
Alto 13 m.     / Superficie 5.000 m2.

Largo 100 m.  / Ancho 40 m.
Alto 13 m.     / Superficie 12.000 m2.

PLACA ORIENTE:
Superficie 35.000 m2.

PLACA PONIENTE:
Superficie 22.500 m2.

ORIENT AREA:
Surface 115.000 sqft.

PONIENT AREA:
Surface 73.820 sqft.

Length 278 ft.   /  Width 196 ft.
Heigth 42 ft.   /  Surface 16.404 sqft.

Length 328 ft.   /  Width 131 ft.
Heigth 42 ft.   /  Surface 39.370 sqft.

DIMENSION

DIMENSION

DIMENSION

PLACA ORIENTE



SALÓN DON EDMUNDO

GALERÍA DOÑA ELVIRA



GRAN SALÓN RIESCO



Sin duda nuestra mayor preocupación es entregar el me-
jor servicio a nuestros clientes y visitantes, para ello nos 
preparamos constantemente, motivando y capacitando 
a todo nuestro personal. Desde nuestro equipo de ven-
tas hasta el personal en contacto directo con el cliente 
al momento del evento, estamos siempre preocupados 
para que todo salga de manera óptima y oportuna.

N UE STRO EQUIPO
O U R  T E A M

Without a doubt, our main concern is to provide our best 
service for our clients and guests, for them, we are cons-
tantly preparing ourselves, training and motivating all 
our personnel.  From our sales team to direct contact with 
our client at the moment of the event, we are always con-
cerned so that everything turns out optimal and timely.





AUDIOVISUALES
AUDIOVISUALS

GASTRONOMÍA
GASTRONOMY

GASTRONOMÍA
GASTRONOMY

ACREDITATION
ACCREDITATION

AUDIOVISUALES
AUDIOVISUALS

TRANSPORTE
TRANSPORT

CONECTIVIDAD
CONNECTIVITY

MODULACIÓN DE STANDS
MOUNTING OF STANDS

TRADUCCIÓN SIMULTANEA
SIMULTANEOUS TRASLATION



La organización de eventos demanda cada día una ma-
yor capacidad por parte de los productores, la prepara-
ción de nuestros profesionales junto con los mejores  
proveedores de la industria, nos permiten entregar un 
servicio integral en la organización y producción de 
eventos, facilitando y entregando confianza a la hora de 
decidir el lugar adecuado. 

Cabe destacar que somos actualmente el único centro de 
eventos en Chile que cuenta con baquetería certificada 
HACCP, que garantiza la inocuidad alimentaria en los 
procesos de producción. No solo entregamos calidad y 
sabor, si no también un servicio seguro y confiable.

S E R V I C I O  I N T E G R A L Y
CALIDAD CERTIFI CA DA

I N T E G R A L S E R V I C E S  A N D  C E R T I F I E D  Q UA L I T Y

very day, the organization of events demands more ca-
pacity from the producers, the preparation of our pro-
fessionals along with the best suppliers of the industry, 
allows us to deliver an integral service in the organization 
and production of events, making it easy and trustworthy 
when it comes to select the appropriate place.

We must mention that we are presently the only center of 
events in Chile that you can rely on with certified catering 
HACCP, which guarantees safety in the processes of pro-
duction.  We not only deliver quality and taste, but also a 
service of trust and confidence.



EVENTOS
REALIZADOS

En sus más de 15 años de existencia, Espacio Riesco ha 
sido sede de los eventos más importantes del país. La feria 
internacional de minería más grande de Chile (EXPOMIN), 
la Cumbre de Estados Latinoamericanos el Caribe y Unión 
Europea CELAC-UE y el Congreso Mundial de Cirugía Plás-
tica Reconstructiva (IPRAS), entre otros, han elegido nues-
tro Centro de Eventos y Convenciones como sede para sus 
actividades. 

Espacio Riesco hoy concentra la mayor cantidad de Ferias y 
Congresos del país, abarcando todos los tamaños e indus-
trias. Un promedio anual de 24 ferias y congresos, suma-
do a los más de 420 eventos empresariales y sociales, nos 
sitúan como líderes del mercado.

En el ámbito internacional el venue actualmente cuenta 
con una alianza con la Asociación Internacional de Ferias 
de América (AFIDA), además de un acuerdo de colabora-
ción con FIRA Barcelona, ambos permiten proyectar la acti-
vidad y vislumbrar un crecimiento sostenido en el ámbito 
de los eventos internacionales.

M A D E  E V E N T S

In its more than 15 years of existence, Espacio Riesco has 
been the headquarters of the most important events in 
this country:  The largest Mining Exhibition Show of Chi-
le (EXPOMIN),  The Summit of Latin American countries, 
the Carribean and European Union CELAC-UE  and the 
World Congress of Reconstructive Plastic Surgery (IPRAS), 
among others, have chosen our Convention and Events 
Center as headquarters for all its activities.  

Espacio Riesco today holds the main number of exhibits 
and congresses of our country, covering all sizes and in-
dustries.  An annual average of 24 exhibits and congres-
ses, added to more than 420 social and business events, 
places us as leaders of this market.

In the international environment, the venue at this mo-
ment has an alliance with the International Association 
of Exhibit Shows of America (AFIDA), apart from an agree-
ment with FIRA Barcelona, both allow to project the acti-
vity and visualize a sustained growth in the environment 
of international events.
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CO N N E C T I V I T Y

Ubicado en el corazón de la comuna de Huechuraba e 
inmerso en uno de los núcleos empresariales más im-
portantes del país, Espacio Riesco ofrece una conectivi-
dad privilegiada para la realización de eventos empre-
sariales, congresos y convenciones. Estamos situados en 
un punto medio entre aeropuerto, centros de negocio, 
hoteles y parques.

Además del fácil acceso gracias a autopistas, túneles, te-
leféricos y avenidas que lo conectan de manera fluida y 
expedita con los sitios de interés, facilitando el desplaza-
miento de los visitantes.

CONECTIVIDAD

Located in the heart of Huechuraba district, within the bu-
siness area and most important of this country, Espacio 
Riesco offers a privileged connection for business events, 
congresses and conventions.  We are located in the midd-
le between the airport, business centers and parks.

In addition to easy access, thanks to highways, tunnels, 
cableways and avenues which connect it in smooth and 
fast ways with its places of interest, making it easy for its 
guests to get around.



T I E M P O S  Y
DISTANCIAS

T I M E S  &  D I S TA N C E S

DISTANCE TIMEFROM
AIRPORT
DOWNTOWN
VITACURA
LA DEHESA
LAS CONDES
COSTANERA NORTE HIGHWAY
CENTRAL HIGHWAY
VESPUCIO NORTE HIGHWAY
SHERATON HOTEL
HYATT HOTEL
SANTIAGO MARRIOTT HOTEL
RADISSON PLAZA SANTIAGO HOTEL
RADISSON CIUDAD EMPRESARIAL HOTEL
PROVIDENCIA TO CIUDAD EMPRESARIAL (by tunnel)

10 Km

6 Km

2 Km

15 Km

10 Km

2 Km

10 Km

1 Km

10 Km

6,6 Km

7 Km

7,4 Km

800 m

5 Km

20 m

15 m

8 m

10 m

5 m

6 m

10 m

1 m

10 m

10 m

10 m

7 m

1 m

3 m



H OT E L E S  E N
SANTIAGO

H OT E L S  I N  S A N T I A G O

ROOMS
RADISSON CIUDAD EMPRESARIAL
DIEGO DE ALMAGRO (International Airport)

FUNDADOR
EUROTEL BEST WESTERN
PROVIDENCIA
TORREMAYOR
SANTIAGO VITACURA
REGAL PACIFIC
SANTIAGO PARK PLAZA
DIRECTOR
ATTON SANTIAGO
LOS NOGALES
PRINCIPADO DE ASTURIAS
NERUDA
NH
FOUR POINT
KENNEDY
GALERÍAS

125
134
150
60
66
80

144
104
104
95

211
105
82

112
122
128
133
162

ROOMS
DIEGO DE ALMAGRO
TUPAHUE
LIBERTADOR
PANAMERICANO

220
209
126
102

ROOMS
SHERATON SANTIAGO
SAN CRISTOBAL TOWER
HYATT REGENCY SANTIAGO
SANTIAGO MARRIOTT
CROWN PLAZA SANTIAGO
RADISSON PLAZA SANTIAGO
RITZ-CARLTON SANTIAGO
INTERCONTINENTAL
PLAZA EL BOSQUE PARK & SUITES
PLAZA SAN FRANCISCO

379
139
310
280
293
159
205
295
179
156



E S T E M O S  E N
CONTACTO

S TAY I N  TO U C H

S A L E S  C O N T A C T

i n f o @ e s p a c i o r i e s c o . c l
+ 5 6  2  2 4 7 0  4 4 7 8   -   + 5 6  2  2 4 7 0  4 4 1 7

C O N T A C T O  C O M E R C I A L





i n f o @ e s p a c i o r i e s c o. c l     -     + 5 6  2  2 4 7 0  4 4 6 0
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